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SAISONARBEITSVERTRAG 

 (Beschäftigungsdauer mehr als 3 Monate)

UMOWA O PRACĘ SEZONOWĄ
(Okres zatrudnienia ponad 3 miesiące)

zwischen dem Betrieb 

zawarta pomiędzy firmą

___________________________________________________________________

__________________________________________________________



(im folgenden Arbeitgeber genannt)

(w dalszej części zwaną Pracodawcą)
und Herrn/Frau 

i Panią/Panem
__________________________________________________________________ 

geb. am: ______________________________________________________

ur. dnia:

(im folgenden Arbeitnehmer genannt)

(w dalszej części zwaną(-nym) Pracownikiem)
1. Einstellung

Der Arbeitnehmer wird ab dem _______________ zur vorübergehenden Aushilfe im Betrieb des Arbeitgebers als _________________________________ eingestellt. 

Pracownik przyjmowany jest od dnia _______________ do przejściowej pracy dorywczej w zakładzie Pracodawcy jako ______________________________.

Die zeitliche Befristung erfolgt aus sachlichem Grund für die Dauer der ....................

...............-Arbeiten.

Z przyczyn merytorycznych wynika czasowe ograniczenie zatrudnienia na czas prac ................................

Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf der Arbeiten, für die der Arbeitnehmer eingestellt ist (z. B. Ende der Spargelsaison, der Erdbeersaison), spätestens jedoch am _______________, ohne dass es einer Kündigung bedarf.

Stosunek pracy kończy się wraz z zakończeniem prac, do których Pracownik został zatrudniony (np. koniec sezonu na szparagi, sezonu truskawkowego), najpóźniej jednak w dniu _______________, bez konieczności wypowiedzenia.

2. Tätigkeit

2. Działalność

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle übertragenen Arbeiten ordnungsgemäß auszuführen und notwendige Mehrarbeit zu leisten. 

Pracownik zobowiązuje się do należytego wykonywania wszystkich powierzonych prac i koniecznych prac dodatkowych. 

3. Arbeitszeit
3. Czas pracy
Die wöchentliche/monatliche Arbeitszeit beträgt ______ Stunden 
Beginn und Ende der täglichen Arbeitszeit werden betrieblich geregelt.

Tygodniowy/miesięczny czas pracy wynosi ______ godzin. Początek i koniec dziennego czasu pracy regulowane są w ramach zakładu pracy.

4. Kündigung
4. Wypowiedzenie
Während des gesamten Laufs des Arbeitsvertrages ist eine ordentliche Kündigung für beide Seiten möglich. Es gilt § 18 des Manteltarifvertrages für Landarbeiter in Westfalen und Lippe, wonach das Arbeitsverhältnis unter Einhaltung einer Kündigungsfrist von 2 Wochen gekündigt werden kann. 

W całym okresie obowiązywania umowy o pracę każda ze stron może ją wypowiedzieć w trybie zwyczajnym. Obowiązuje § 18 ramowego układu zbiorowego pracy dla robotników rolnych w Westfalii i Westfallen-Lippe, zgodnie z którym stosunek pracy może być wypowiedziany z zachowaniem 2-tygodniowego okresu wypowiedzenia.

Die Regelungen über die fristlose Kündigung bleiben hiervon unberührt.

Nie narusza to regulacji dotyczących wypowiedzenia bez zachowania okresu wypowiedzenia.

Eine fristlose Kündigung, die sich als unwirksam herausstellt, gilt als ordentliche Kündigung zum nächstmöglichen Termin.

Wypowiedzenie bez zachowania okresu wypowiedzenia, które okaże się nieskuteczne, traktowane jest jak zwyczajne wypowiedzenie w najbliższym możliwym terminie.

5. Entgelt
5. Wynagrodzenie
Der Arbeitnehmer wird in die Lohngruppe .................. der Lohntarifvereinbarung für Landarbeiter in .........................................eingestuft.

Pracownik zostaje zakwalifikowany do .................. grupy zaszeregowania układu zbiorowego pracy dla robotników rolnych w .........................................
Der Bruttolohn beträgt _________ € je Arbeitsstunde.

Wynagrodzenie brutto wynosi _________ € za godzinę pracy.

Die Entlohnung richtet sich nach der übertragenen Arbeit, die entsprechend den betrieblichen Regelungen und Notwendigkeiten entweder im Akkord-, Prämien- oder Stundenlohn zu verrichten ist. Ein Anspruch auf dauernde oder zeitweilige Beschäftigung im Leistungslohn besteht nicht. Mit der Einweisung in eine neue Tätigkeit gilt hierfür die maßgebende Entgeltregelung.

Wynagrodzenie uzależnione jest od powierzonej pracy i stosownie do uregulowań zakładowych i potrzeb wypłacane jest jako płaca akordowa, płaca z premią lub płaca godzinowa. Prawo do stałego lub czasowego zatrudnienia z płacą akordową nie przysługuje. Z chwilą wprowadzenia w nową czynność obowiązują dla niej miarodajne regulacje dotyczące wynagrodzenia.

Lohnabtretungen sind nur mit schriftlicher Zustimmung des Arbeitgebers statthaft.

Cesje wynagrodzenia dopuszczalne są tylko za pisemną zgodą Pracodawcy.

6. Verfallfristen

6. Terminy zapadłości

1. Alle Ansprüche aus dem Arbeitsverhältnis sind innerhalb einer Frist von 
3 Monaten nach ihrer Fälligkeit schriftlich geltend zu machen.
1.
Wszelkich roszczeń ze stosunku pracy należy dochodzić na piśmie w okresie 3 miesięcy od upływu ich terminu płatności.

2. Im Falle der Ablehnung oder unterbliebenen Äußerung der Gegenpartei ist der Anspruch innerhalb einer Frist von 3 Monaten gerichtlich geltend zu machen.

2.
W przypadku ich odrzucenia lub braku stanowiska strony przeciwnej należy w ciągu 3 miesięcy dochodzić roszczenia na drodze sądowej
7. Änderungen und Ergänzungen

7. Zmiany i uzupełnienia

Darüber hinaus vereinbaren die Parteien folgendes:

Ponadto strony uzgadniają, co następuje:

___________________________________________________________________

___________________________________________________________________
___________________________________________________________________

___________________________________________________________________
Mündliche Nebenabreden bestehen nicht.

Nie występują ustne uzgodnienia dodatkowe.




Jede Vertragspartei erhält eine Ausfertigung dieses Vertrages. Der Arbeitnehmer erklärt mit seiner Unterschrift, dass er eine unterschriebene Ausfertigung erhalten hat. 

Każda ze stron otrzymuje jeden egzemplarz niniejszej umowy. Pracownik oświadcza swoim podpisem, że otrzymał podpisany egzemplarz. 

____________________________, den dnia  ______________________

_____________________________
____________________________

(Arbeitgeber)
(Arbeitnehmer)

(Pracodawca)
(Pracownik)

